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Art. 1 Art. 1

Die gemeindeeigenen Wohnungen
für Betagte und/oder Behinderte, die-
nen der Aufnahme betagter und/oder
behinderter Menschen, die in der Ge-
meinde Altrei geboren oder ansässig
sind.

Gli alloggi comunali per anziani e/o
handicappati sono destinati ad offrire
ospitalità a persone anziane e/o mo-
tulese residenti, nate o aventi il domi-
cilio nel Comune di Anterivo stesso.

Art. 2 Art. 2

Zur Sicherung der Selbständigkeit
verpflichtet sich die Gemeinde, dem
Wohnungsempfänger für einen kurz-
en Zeitraum und nur in beschränkten
Ausnahmefällen im Rahmen der
Möglichkeit den notwendigen Sicher-
heitsbeistand zu leisten, damit die-
sem vorübergehend die Gewähr ge-
boten wird, die Wohnung unter opti-
malen Voraussetzungen zu benüt-
zen.

Dem Wohnungsempfänger kann, so-
fern die Voraussetzungen dazu ge-
schaffen werden, zu diesem Zwecke
eine Altenpflegerin oder eine andere
qualifizierte Person zur Verfügung
gestellt werden.

Il Comune si impegna a garantire al-
l’assegnatario dell’alloggio, a soste-
gno della sua autonomia, assistenza
personale, nei limiti delle possibilità,
per un breve periodo e per bisogni li-
mitati, onde assicurare all’anziano o
al motuleso quel supporto di sicurez-
za necessario ad una ottimale e più
prolungata utilizzazione dell’alloggio
stesso.

A tale scopo potrà mettere a disposi-
zione a tempo parziale un’assistente
geriatrico o altra persona qualificata,
a condizione che vengano creati i re-
lativi presupposti.

Art. 3 Art. 3

Die Wohnungen werden aufgrund
schriftlicher Ansuchen vergeben. Die
erforderlichen Unterlagen sind dem
Ansuchen beizulegen und an die Ge-
meindeverwaltung zu richten.
Der Termin der einzureichenden An-
suchen wird jeweils vom Gemeinde-
ausschuss festgesetzt und durch Ver-
öffentlichung bekanntgegeben.

L’assegnazione degli alloggi avviene
in base a domanda scritta, corredata
dalla documentazione richiesta, da
inoltrare all’amministrazione comuna-
le. 
Il termine di presentazione delle do-
mande verrà fissato dalla Giunta Co-
munale e reso noto al pubblico.



Art. 4 Art. 4

Innerhalb von 15 Tagen ab Termina-
blauf für das Einreichen der Gesuche
überprüft der Gemeeindeausschuß
die eingereichten Ansuchen und er-
stellt die provisorische Rangordnung,
die innerhalb von weiteren 15 Tagen
den Bewerbern zur Kenntnisnahme
zugeschickt und an der Amtstafel der
Gemeinde veröffentlicht wird. Inner-
halb von 30 Tagen ab Anschlag an
der Gemeindetafel können die Be-
werber begründete Einwände gegen
die provisorische Rangordnung dem
Gemeindeausschuss vorlegen. Inner-
halb von 15 Tagen erstellt der Ge-
meindeausschuss die endgültige
Rangordnung. Diese wird den Bewer-
bern zugeschickt und an der An-
schlagtafel der Gemeinde veröffent-
licht.
Die zugewiesenen Wohnungen müs-
sen innerhalb von 30 Tagen ab deren
Freiwerden besetzt werden, andern-
falls verfällt die Zuweisung.
Der Gemeindeausschuss behält sich
vor, bei der Überprüfung der Gesu-
che Personen, die auf dem Gebiet
der Sozialfürsorge tätig sind, bera-
tend beizuziehen, besonders dann,
wenn es darum geht, festzustellen,
ob der Bewerber/die Bewerberin die
Eigenschaft der „Selbständigkeit“
aufweist.
Die Ansuchen sind auf einem, von
der Gemeinde bereitgestellten Form-
blatt vorzulegen.

Entro 15 giorni dalla scadenza del
termine per la presentazione delle
domande, la Giunta Comunale esa-
mina le domande pervenute e compi-
la la graduatoria provvisoria, la qua-
le, entro ulteriori 15 giorni dall’affis-
sione all’albo, i concorrenti possono
presentare alla Giunta Comunale op-
posizioni motivate in merito alla gra-
duatoria provvisoria. Entro 15 giorni
la Giunta Comunale compila la gra-
duatoria definitiva, che verrà tra-
smessa ai concorrenti nonché pubbli-
cata all’albo pretorio del Comune.
Gli alloggi assegnati devono essere
occupati entro 30 giorni dalla loro li-
berazione, pena la decadenza del-
l’assegnazione.
In sede di esame delle domande, la
Giunta Comunale si riserva di acqui-
sire il parere di persone esperte nel
campo dell’assistenza sociale, so-
prattutto qualora sia da accertare, se
il/la concorrente sia autosufficiente;
Le domande devono essere redatte
su appositi moduli predisposti dal co-
mune.

Art. 5 Art. 5

In der Regel sind ansässige, selb-
ständige Bürger der Gemeinde Altrei
zugelassen, die das 60. Lebensjahr
vollendet haben oder behindert, je-
doch selbständig sind (Begriff der
Selbständigkeit: Art. 8 D.P.L.A.
06.03.1974, Nr. 17) und die im Art. 6
enthaltenen Voraussetzungen erfül-

Hanno priorità per l’assegnazione i
residenti nel Comune di Anterivo, che
abbiano superato il 60° anno di età o
siano handicappati, però autosuffi-
cienti (concetto di autosufficienza:
art. 8 D.P.G.P. 06.03.1974, n. 17) ed
in possesso dei requisisti specificati
dall’art. 6.



len.



Art. 6 Art. 6

Für die Erstellung der Rangordnung
für die Wohnungszuweisung werden
dieselben Kriterien angewandt, die
das Institut für den sozialen Wohn-
bau der Autonomen Provinz Bozen
für die Zuweisung von Institutswoh-
nungen anwendet, wobei jedoch

a) nur die Ansässigkeit in der Ge-
meinde bewertet wird,

b) die Kündigung einer gemeindeei-
genen Wohnung, die der Bewer-
ber zum Zeitpunkt der Gesuchs-
vorlage besetzt, einer gerichtlichen
Zwangsräumung gleichgestellt
wird,

c) bei Punktegleichheit Ehepaare
und Personen, die sich bereit er-
klären, die Wohnung mit anderen
Anspruchsberechtigten zu teilen,
den Vorzug erhalten.

Per la formazione della graduatoria di
assegnazione degli alloggi, si appli-
cheranno i criteri addottati dall’Istituto
per l’Edilizia Abitativa Sociale della
Provincia di Bolzano, considerando
però:

a) che viene valutata solo la residen-
za nel Comune,

b) che la disdetta dell’alloggio di pro-
prietà comunale occupato dal con-
corrente all’atto della presentazio-
ne della domanda, equivale allo
sfratto,

c) che in caso di parità di punti hanno
precedenza coppie e persone che
si dichiarano disposte a condivide-
re l’alloggio con altri concorrenti.

Art. 7 Art. 7

Dem Gesuch auf stempelfreiem Pa-
pier sind folgende Dokumente beizu-
legen:

a) Familienbogen;
b) Ansässigkeitsbescheinigung;
c) Ärztliches Zeugnis über den Ge-

sundheitszustand und Selbstän-
digkeitsgrad;

d) Eventuelle Unbewohnbarkeitser-
klärung der z.Z. besetzten Woh-
nung;

e) Das gerichtlich vollstreckte Urteil
über die Zwangsräumung bzw. die
Kündigung der Wohnung durch die
Gemeindeverwaltung;

f) Für Invaliden: Die Bescheinigung
über den Invaliditätsgrad;

g) Bestätigung und/oder eidesstattli-
che Erklärung über die Einkom-
mens- und Eigentumsverhältnisse;

La domanda in carta libera deve es-
sere corredata dalla seguente docu-
mentazione:

a) stato di famiglia;
b) certificato di residenza;
c) attestato medico sullo stato di sa-

lute e sul livello di autosufficienza;
d) eventuale dichiarazione di inabita-

bilità dell’alloggio abitato all’atto
della presentazione della doman-
da;

e) eventuale sentenza del giudice
concernente lo sfratto giudiziario
ovvero la disdetta dell’alloggio da
parte dell’amministrazione comu-
nale;

f) se invalido, l’eventuale attestato di
invalidità;

g) attestazione e/o dichiarazione so-
stitutiva dell’atto di notorietà circa
la situazione economica del richie-



dente;



h) eventuelle Erklärung, daß sich der
Gesuchssteller/die Gesuchsstelle-
rin bereit erklärt, die Wohnung mit
anderen Anspruchsberechtigten zu
teilen.

h) eventuale dichiarazione che l’inte-
ressato/a è disposto/a a condivide-
re l’alloggio con altre persone
aventi diritto.

Art. 8 Art. 8

Auf Grund der besonderen sozialen
Zielsetzung der Einrichtung, die in
erster Linie den Fürsorgedienst vor-
sieht, sieht die Gemeindeverwaltung
für die Zuweisung der Wohnungen
von der Anwendung des ethnischen
Proporzes ab.

Date le caratteristiche socio-assisten-
ziali e la finalità sociale delle abita-
zioni, si prescinde dall’appli-cazione
della proporzionale etnica per l’am-
missione all’assegnazione.

Art. 9 Art. 9

Die Gemeinde führt die Wohnungen
in Form einer Kondominiumsgemein-
schaft und teilt die Kondomini-
umsspesen im Verhältnis zur Wohn-
fläche nach einem den Wohnungs-
empfängern vorgelegten jährlichen
Kostenvoranschlag und einer Endab-
rechnung auf, welche in Zwölfteln
monatlich zu entrichten sind. Sie be-
hält sich außerdem das Recht vor,
besondere Spesen zu anderen Fäl-
ligkeiten, aufgrund eines zu erstellen-
den Kostenvoranschlages, in Ver-
rechnung zu bringen und abzufor-
dern. Für die Heizungskosten kann
auch nach Möglichkeit der effektive
Verbrauch der Einzelnen Wohnein-
heiten ermittelt und verrechnet wer-
den.

Il Comune gestisce gli alloggi sotto la
normativa e la prassi delle ammini-
strazioni condominiali. Ripartisce le
spese in modo proporzionale alla su-
perficie dell’abitazione, in base ad un
preventivo e ad un consuntivo di spe-
sa annuale, da sottoporre agli asse-
gnatari degli alloggi. Il pagamento è
mensile. Si riserva inoltre il diritto di
fare il riparto e chiedere il pagamento
di spese specifiche con altre scaden-
ze sulla base di apposito preventivo.
Le spese di riscaldamento possono
essere ripartite, se possibile, anche
in base all’effettivo consumo.



Art. 10 Art. 10

Die Gemeinde schließt mit demjeni-
gen, dem die Wohnung zugewiesen
wird, ein Konzessionsabkommen zu
Wohnungszwecken ab, welches un-
ter anderem die Zahlung eines Ent-
geltes für die Konzession zu Wohn-
zwecken selbst und die Zahlung der
im Art. 9 angeführten Kondomini-
umsspesen vorsieht. Das Entgelt für
die Konzession zu Wohnzwecken
entspricht dem geltenden Mietzins für
Wohnungen des Institutes für geför-
derten Wohnbau

.

Il Comune stipula con l’assegnatario
un contratto di concessione ad uso
d’abitazione, che prevede tra l’altro
anche l’impegnativa di pagamento
del corrispettivo di concessione ad
uso di abitazione stesso e delle spe-
se condominiali di cui all’art. 9. Il cor-
rispettivo di concessione corrisponde
al canone per gli alloggi dell’Istituto
per l’Edilizia Agevolata.

Art. 11 Art. 11

Der Wohnungsempfänger hat die
Pflicht, die ihm zugewiesene Woh-
nung zu pflegen und sorgt für die or-
dentlichen Instandhaltungskosten. Er
hat die allgemeine Hausordnung ge-
nauestens zu beachten und hat die
Wohnung in dem Zustand zu verlas-
sen, in dem er sie zum Zeitpunkt der
Zuweisung vorgefunden hat.

L’ospite ha l’obbligo di tenere in ordi-
ne e curare il proprio alloggio e di
provvedere ai costi di ordinaria ma-
nutenzione. Deve attenersi scrupolo-
samente al regolamento generale
della casa ed deve lasciare l’alloggio
nello stesso stato in cui l’ha trovato
all’atto della assegnazione.

Art. 12 Art. 12

Der Gemeindeausschuss verfügt mit
eigenem Beschluß, das Konzessions-
abkommen zu Wohnzwecken zu wi-
derrufen, falls der Wohnungempfän-
ger:

a) die Wohnung zur Gänze oder nur
teilweise an Dritte abtritt;

b) in den Besitz des Benützungs-
oder Wohnrechtes einer anderen
angemessenen Wohnung gelangt;

c) grobe und wiederholte Verstöße
gegen die Hausordnung verübt;

d) verantwortlich für wiederholte
Streitigkeiten, Auseinandersetzun-
gen mit anderen Wohnungsemp-
fängern ist und unsoziales Beneh-

La Giunta Comunale dispone con
propria deliberazione la disdetta nel
contratto di concessione ad uso d’a-
bitazione dell’alloggio, qualora l’asse-
gnatario:

a) conceda l’alloggio in parte o com-
pletamente ad uso d’abitazione a
terzi;

b) divenga proprietario, usuario od
usufruttuario di un alloggio ritenuto
adeguato;

c) compia gravi e ripetute infrazioni al
regolamento della casa;

d) sia responsabile di ripetute liti, di-
scordie con gli altri ospiti o com-
portamento antisociale;



men vorweist;



e) die zugewiesene Wohnung nicht
mehr selbständig benützen kann
und die Verwaltung um einen sta-
tionären Beistand ersucht, welcher
die im vorhergehenden Art. 2 vor-
gesehenen Verpflichtungen der
Gemeindeverwaltung überschrei-
tet.

e) non sia più autosufficiente nella
gestione del proprio alloggio e ri-
chieda all’amministrazione comu-
nale un’assistenza continuativa ol-
tre i limiti previsti dal presente re-
golamento.

Art. 13 Art. 13

Soweit in dieser Regelung für die Zu-
weisung von Wohnungen nicht aus-
drücklich enthalten, wird auf die ein-
schlägigen Gesetzesbestimmungen
verwiesen.

Per quanto non esplicitamente previ-
sto nel presente regolamento riguar-
do all’assegnazione ed alla conduzio-
ne degli alloggi, si fa riferimento alle
norme vigenti in materia.


